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Peztome. B cmamve 0bochogbiéaemcs 6aiCHOCHb paseumusi COquKyﬂbmypHOﬁ KomnemeHnyuu Ha
VPOKAX UHOCMPAHHO20 A3blKA 6 wikole. Paccmampueaemcs cmpykmypa U —coOepicanue
COUMOKyJmeypHOIZ KomMnemeHyuu. AHanu3pa3Jzuqulx MOY€eK 3peHUsl OmHOCUMENbHO OaHHOU npO6JZ€Mbl
NO360UL  NPEOCMABUMb  C6010  CMPYKMYPY  COYUOKVIbMYPHOU  Komnemenyuu. Bwvidenennvie
COYUOKYIbMYPHbIE — KOMNOHEHMbl  CHOCOOCMEYIom  (DOPMUPOBAHUIO — COYUOKYAbMYPHOU U
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYULl yHauuxcs cpeorell ooueoopazosameibHOU UWKObL.

Abstract. The author of the article explains the importance of developing the sociocultural
competences at the foreign language lessons at school. She describes the structure and content of
sociocultural competence. The analysis of different points of view on this issue allowed her to represent
the structure of the sociocultural competence. Selected socio-cultural components contribute to the
formation of the secondary schoolchildren’s sociocultural and communicative competences.

Rezjume. V stat'e obosnhovyvaetsja vazhnost' razvitija sociokul'turnoj kompetencii na urokah
inostrannogo jazyka v shkole. Takzhe podnimaetsja vopros o strukture i soderzhanii sociokul'turnoj
kompetencii. Analiz razlichnyh tochek zrenija otnositel'no dannoj problemy pozvolil predstavit' svoju
strukturu sociokul'turnoj kompetencii. Vydelennye v sostave sociokul'turnye jelementy sposobstvujut
formirovaniju  sociokul'turnoj i  kommunikativnoj  kompetencij  uchashhihsja  srednej
obshheobrazovatel'noj shkoly.

Knrouegwie cnoea: coyuoxynomypras KOMnemeHyuss, CmpyKmypa CoytoKyI1bimypHoti KOMnemeHyuu,
cooepoicanue coyuoxkyrbmypou komnemernyuu, @I'OC, ypok uUHOCMPAHHO20 S3bIKA.
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Bueapenue HoBbix ®I'OC B 0T€UeCTBEHHYIO

KOMMyHI/IKaTI/IBHOfI KOMIICTCHIIHH.

CHUCTEMY cpeaHero oOmero oOpa3oBaHUs KomMMyHUKaTUBHAsT KOMIETEHIUA — CIIOAKHOE
YCIOKHWJIO TeNd W 3a7adud  oOydeHus SBJICHHE, HMEIOIIEE B CBOEM COCTaBE PNl
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B cpenHen cyOkommeTeHnwii. Pa3zBuThe IUIIL S3BIKOBOM
o0mieoOpa3oBaTenbHOM mkone. B HacTosimuit WM JUHTBUCTUYECKOM  KOMIETCHIMH  HE
MOMEHT OBJIQJICHUS YyYallUMUCS 0a30BBIMU MO3BOJISIET JIOOUTHCS MOJIOKUTENBHBIX

3HaHUAMH, YMCHHAMH W TCOPECTUYCCKUMU
3HAHUSIMH B 00J1aCTH JICKCUKH, T'paMMaTHUKU N
(l)OHeTI/IKI/I HC A0CTAaTO4YHO IJIA (bOpMI/IpOBaHI/ISI

pe3yapTaTOB, W, Kak IPaBHUiIO, He W30aBiseT
yUalmxcss OT S3bIKOBOro Oapbepa. 3ayacTyro
CTpax OOIleHUs BO3HUKAET HE TOJBKO W3-3a



HeooCmamouyHo2o Kou4ecmaa SHaHUll
JUHTBACTUYECKOTO TUIAHA WM  OTCYTCTBHS
S3BIKOBOM TPAaKTUKH, a HE3HAHWS MPaBHI
BEepOAJILHOTO ¥ HEBepOalbHOTO  OOIICHHUS:
SI3BIKOBBIE HOPMBI, JKECTHUKYIAIUSI, MUMUKA
MHoOroe apyroe. [IpuumHONW TOMOOHBIX JTaKyH
SIBIISIETCS HechopMUpOBaHHAS
COLIMOKYJIbTYpHasT KOMIIETCHLUS, KOTOpas, B
CBOI0O Ouepenpb, SBISETCS HEOTHEMIIEMBIM
KOMITIOHEHTOM KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETSHIIHN.

['oBOpst O COLMOKYNBTYPHOH KOMIIETCHLIUH
Kak O CTEp)KHEBOM H CHCTEMOOOpa3ymoleM
KOMIIOHEHTE HHOS3BIYHOM KOMMYHUKaTUBHOU
KoMIeTeHIIUU [3] HEOOXOAUMO OTIPENETUTh ee
COJlep)KaHME U XapakTepHble HJs JaHHOMH
KOMIIETEHLINU CTPYKTYpHBIE DJIEMEHTEL,
BBISIBUTH COCTABIISIONINE, OBIAJICHIE KOTOPBIMHU

MTO3BOJISICT y4anmmMes o0mmaTees C
HpeI[CTaBI/ITeJ'IﬂMI/I pa3HHquIX
JIMHTBOCOOOIIECTB, MPEON0JICBas KYJIbTYPHBIN
Oapwep.

Hccnenosarenn, 3aHUMAaFOIIHECS

npobjeMaMu COIMOKYIBTYPHOTO 0Opa3oBaHUs
B Hamei crpane (M. JI. bum, I'. B. BopoOsbes,
H. A.TansckoBa, I'.B. Emmzapora, B.T.

Kocromapo, H.I.  MypasseBa, B.B.
Cadonora, B.II. CeicoeB, A.Ueiin, A.H.
lykwuH),  y#AenstoT  ocoboe  BHUMaHHUE

KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy COIMOKYJIbTYPHOH
KoMIleTeHnny. [IpuHUMas BO  BHHMaHUE
MHOT000pa3ue TOYEK 3PEHUS OTHOCUTEIBHO
CTPYKTYpPhl W  COJCpPXAaHHS, MbI CUYHTAEM
1IEJIECO00Pa3HBIM PACCMOTPETh HEKOTOPBIE M3
HUX OoJee moapoOHO.

n. JL. bum BBIIAEIIAET YeThIpe
KOMITOHEHTA/COCTAaBJISIFOIIUX COIMOKYIbTYPHOMH
KOMIIETEHIINH: COIIMOJIMHTBUCTHYECKAS,
mpeaIMeTHasl, OOIIeKyIbTYpHAS, H
crpanoBeaueckas kommerenimu [ 1. C. 44].

Ilo MHEHHIO B. B. Cadononoit
COILIMOKYJIbTYpHAsi KOMIIETEHIUSI UMEET B CBOECH

CTPYKType JIMHTBOCTPAHOBETYECKYIO,
COLIMOJINHI'BUCTHYECKYIO u
KyJIbTYpOBEAUECKYIO KOMIIETEHIIHH.

OBnaneHne BceMH TpeMs CyOKOMITEHEHIIUIMHU
MpeIoaraeT HaJuuue y yqaluxcs He TOJbKO
ONpeeIeHHBIX 3HaHUM, YMEHUH U HABBIKOB, HO
TaKOKe OMPEICNICHHBIX CIIOCOOHOCTEH M KauecTB
JUYHOCTH, TaKWX KaK KyJIbTypoBemdecKas u
COLIMOJIMHI'BUCTUYECKAs] ~ HAONI0OAAaTEIbHOCTD,
COLIMOKYJIBTypHast HENPEB3ATOCTb,
COIIMOKYJIbTypHAsi BOCIPHUUMYHUBOCTS [7].

Hccnenosarenu I'. A. Bopobbe n A. Uekinn
TaKXK€  paccMaTpUBAIOT  COLHUOKYJIBTYPHYIO
KOMIIETEHIIMIO KaK KOMIUIEKCHOE SIBJICHHE,
BKJIIOYatOIIKe B ceOsi ompeleneHHbI Habop
KOMIIOHEHTOB, a nMerHo [2. C. 31]:

—  JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUH  KOMIIOHEHT
(lekcuueckue  eOUHMIBI € HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOH CEMaHTUKOW W YMEHHE HX
OPUMEHITh B CHTYallUsX MEXKKYJIbTYPHOTO
00IIeHNs);

—  COLMOJMHIBUCTUYECKUH  KOMIIOHEHT
(SI3BIKOBBIE  OCOOCHHOCTH COILIMAJbHBIX CIIOEB,
MpeaCcTaBUTeNe pa3HBIX IOKOJCHHH, MOJIOB,
0OIIIECTBEHHBIX TPYIII, THAIEKTOB);

— COLHMAJILHO-TICUXOJOTHUECKIH KOMIIOHEHT
(B1amenue COIIHO- u
KYJIBTYPHOOOYCIOBICHHBIMU CIICHAPHSMH,
HaLMOHAJIBHO-CIEN(PUIESCKUMU MOJETSIMH
MIOBEJCHHUS c UCIIOJIb30BaHUEM
KOMMYHUKATHUBHOM TEXHUKHM, IPUHATOH B
JTAHHOM KYyJIBTYpe);

- KYJIBTYPOJIOTHYECKUH KOMITOHEHT
(COIMOKYNBTYPHBIN,  HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH,
STHOKYJIBTYPHBIN (QOH).

E. B. TuxomupoBa omnpenenser B COCTaBE
COLIMOKYJIFTYPHOH KOMIICTEHIIMM BCEro JBE
CYOKOMIIETEHIIUH: COLMOJMHIBUCTHYECKYIO H

CTPaTEru4YeCKyIo KOMITIETEHIIVH. Ilox
COLIMOJIMHT BUCTHUYECKOU KOMIIETEHITHEN
HCCIIEq0BaTEIh IMTOHUMAET 3HAHHE
CTHIIACTHYECKUX H KOHBEHITMOHAJIbHEIX

YCIIOBHOCTEH pEYeBOro OOIICHUS W YMEHUE
NPaBWIBHO BEIOMPATh BEpOabHOE TIOBE/ICHUE B
COOTBETCTBHUHU C IPUHATOHN POJIBIO U CUTyal el
obOmenust.  Crparermyeckasi — KOMIICTEHLHS
MPOSIBJIIETCSI B CIIOCOOHOCTH HPEO0J0JIEBATh
JMHIBUCTUYECKUE TPYAHOCTH oOmieHus [8].

B  HayuHol smTepaType  CYILLECTBYET
HECKOJIBKO BapHaHTOB MIpECTaBJIECHUS
CTPYKTYpPBI COLIUOKYIBTYPHON KOMIIETEHIINH, U3
KOTOPBIX  CTAHOBHUTHCA  IIOHSATHO, 49TO
COLIMOKYNTYpHAasi KOMIIETEHIUS — CIIO0XKHOE
oOpazoBaHMe, BKIIOUamOmiee B ce0S  psA
CYOKOMIETEH L. Amnanus CTPYKTYpHO-
COJIEPXKATENIbHBIX MOJIENEN COIMOKYJIBTYPHOU
KOMITETEHIINY TI0Ka3aj, 4YTO, KakK IPaBHIO, B
OTEUYECTBEHHOMN METOJNKE BBIIETISIIOT
CIIEyIOIIE KOMIIOHEHTBHl COLMOKYJIBTYPHOH
KomreTeHuu [4-5]:

- JIUHSBUCTIUYECKUTL
(JIMHTBOCTPaHOBETUECKUH, JIMHT'BOKYJIBTYPOJIO-
rU4decKkas), MpeAnoiIaraouun BBICOKHIA

YPOBE€Hb BJIaJACHUA A3BIKOBBIM H PECUCBLIM



MarepuasioM  (Oe33KBHUBaJIeHTHAs  JICKCHKA,
SI3BIKOBBIC peainum, (hpa3eonoru3msl,
MOCJIOBUIIBI H T.]1.);

— Kynemypoaocuyeckuil (CTpaHOBEIYCCKUM,
HallMOHAJIBHO-KYJITYPHBIH, COITMATBHBI ),
BKITIOYAIOMIHIA B ce0s1 3HAHUS O KYJIbType CBOEH
CTPaHBbl U CTPaHBl M3YYa€MOTO SI3bIKA, YMEHHUE
MOJIL30BaThCs UH(OPMAIUCH, 3HAHUE TEXHUK U
MIPUEMOB OOIICHUS;

—  coyuoauneeucmuyeckuli  (COIHAILHO-
MMOBEICHUYECCKIH, MTOBEJCHICCKHI),
OTBEUANOIIUH 3a 3HAHUE SI3BIKOBBIX
0CcoOeHHOCTEH COLIMAJIbHBIX CJIOCB,

MPEACTABUTENIECH PAa3HBIX IOKOJECHUH, IOJIOB,
OOIIECTBEHHBIX TPYII, [IUAJIEKTOB: 3HAHUE
PCUYECBBIX CTCPCOTUIIOB, CUTYaTHUBHBIX u
KOMMYHHUKATHUBHBIX KIHUIIE, (JOPMYJ PEUCBOTO
3THUKETa, MOJIeJIe peueBOro IIOBEACHUS,

- COYUATLHO-NCUXONOSULECK UL
(KOMMYHUKaTUBHO-TICXOJIOTHYCCKHI

JIeSITeIbHOCTHO-PEYEBOMH,
JMHTBOCOIINOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUH ),
NpeAnoNaraloluii  BJIaJCHUE  COLIMO- U
KYJIBTYPHOOOYCIOBICHHBIMU CLICHAPUSIMU,
HaIlMOHAJIHHO-CTIeNN(HUIECKIMHE MOJICIISIMH
MTOBEICHUS c WCIIOJTb30BaHUEM
KOMMYHUKATUBHOM TEXHHUKH, MPUHATOH B
JAHHOM KyJbTYype.

[Ipoananu3upoBaB  CymIeCTBYIOIIME  Ha
CEroJHSIIHUN J€Hb MOJAEIN COLUOKYJIBTYPHOU
KOMITETEHIINH, MBI TTO3BOJIMIIHA ceOe BBIWICHUTh
B €€ COCTaBe KOMIIOHEHTBI, KOTOpBIC NENaIoT
BO3MOXKHBIM €€  cymllecTBoBaHue. Urtak,
OCHOBOIIOJIATAI0IIIHMHA CTPYKTYpPHBIMHU
KOMITOHEHTaMH COIMOKYJIbTYPHOM
KOMIICTCHIIMM B HalleM JHUCCEePTAIMOHHOM
UCCIIEIOBAHUHN SIBISIOTCS  JUHSBUCTNUYECKUT,
KYIbMYpOoa02u4eckull, COYUONUHLBUCTIUYECKUL,
COYUATBHO-NCUXONIO2UYECKUTLI u
NCUXONI02UYECKUTI KOMNOHEHMbI.

——» JIUHIBUCTHYECKUN KOMITIOHECHT

CoumokyabTypHas

—— KYJbTYpPOJOTNYECKUI KOMIIOHEHT

> COLIMOJIMHTBUCTHYCCKU KOMIIOHEHT

KOMIICTCHIIUA

——» CONHaJIbHO-TICUXOJIOTHUECKUH KOMITOHEHT

—— [ICHUXOJIOTHYECKHUHA KOMIIOHECHT

Puc. 1. Cmpykmypa couuokynbmypHoit KomMnemeHyuu

OcTaHOBUMCST ¥ PacCMOTPHM TOAPOOHO
HallOJIHEHHE KaXKJOr0 M3 IMSATH KOMIIOHEHTa
COIMOKYJIbTYPHOMH KOMITeTeHImu [2, 3, 6].

1) Jluneeocmpanosedueckas komnemenyus
o0benuHsIeT B cebe 3HaHUS OE3dKBUBAIETHOM
JIEKCUKH, (OHOBBIX CJIOB, SI3BIKOBBIX U
HallMOHAJBbHBIX peanuii. OHa Takxke TpedyeT oT
ydamuxcs BJIaACHUA nauomMamMu,
¢dpaszeosoru3mMamMu, JEKCHUCCKUMHU €IUHUIIAMH
C COIIMAIBHO-KYJIBTYPHOM CEMaHTHKOH, a TAKXKe
YMEHHUS  BBIOMpaTh  KYJIbTYpHO-3HAUMMBIE
JIEKCUYCECKHUE CAUHHUIIBI B COOTBETCTBUU C
COJACPKAaHUEM BBICKAa3bIBaHUA U CHTyaHHeﬁ
MEKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUSI.

Hanpumep: a term, a freshman, Summer hill,
a jack-of-all-trades, the London Tube, the pillar
box.

2)  Kynvmyponoeuueckas — KOMNemeHyusl
npearnoyiaraeT 3HaHWE Tpaauluid, oObyacs
HapoJla M3y4aeMoro s3bIKa; OHA TaKxKe

00bETHSET reorpaduieckne Ha3BaHUA,
HaIMOHAJIbHbIE napKu u MPUPOAHBIE
3aIl0BEJHUKH, PACIIOJI0KEHHbIE HA TEPPUTOPUU
CTpaHbl  W3y4aeMOro  f3bIKa, IPa3THUKH,
M3BECTHBIX JIFOJIEH, BHECIINX BKJIAJ B pa3BUTHE
CTpaHbl, XyJOXXCCTBEHHbIE IPOU3BEACHUS HU
JUTEPAaTYpPHBIX TE€pPOEB, HWIPHl W HIPYLIKH,
MIOMYJISIPHBIE U31aHUS (Ta3€Thl, )KypHAIIbI ), TEJIe-
U paavornepenayd. Yuaiuecss JOJDKHBI B
MOJTHOM  Mepe o0yafaTh CBEACHUSMH O
HAIIMOHAJILHOM XapakTepe, 00 0c0oOEHHOCTIX
MOBCEIHEBHOU JKU3HU, 00 YpPOBHE
0J1arocOCTOSTHUSI HAcelleHUs, 00 OCHOBHBIX
LIEHHOCTSAX M THUIIMYHBIX JUIS YWIEHOB JAHHOTO
o0miecTBa OLEHKaX, O JOCTIDKEHHAX B
pasIMUHBIX oOmacTaX (HayKa, HCKYCCTBO,
MEIUIMHA), O TIOJUTHYECKOM CTpOe, O

HaAIIMOHAJILHOH KyXHE. CrpaHoBegueckue
3HaHUS SIBISIIOTCSI OMPEACNIEHHON CTEeNeHbIO
OCBEIOMJIEHHOCTH 0 COITMOKYJIETYPHOM



KOHTEKCTEC, B KOTOPOM MCIIOJIb3YyCTCA Z[&HHLIIZ
WHOCTPaHHBIN SA3BIK.

Hanpumep: The National Geographic
World, Sherlock Holmes by Sir Conan Doyle,
Joanne Rowling, International Day of
Volunteers, St Patrick’s Day, Gogo’s Crazy
Bones, fish and chips, the Grand Canyon.

3) Coyuonuneeucmuyecrkas
cyoxomnemenyusi  COACPKUT  OCOOCHHOCTH
COMAJIBHBIX CJIOCB, Hpe,HCTaBHTeJIeﬁ Pa3HBIX
MOKOJIEHUH, TIOJIOB, OOIIECTBEHHBIX TPYIII,

JINAJICKTOB, QG hepeHITUAIIEO CTHIICH
oOmieHus. Yyamuecs JOJDKHBI — HAayYUThCS
BJIaJICTh SI3BIKOBBIMU cpeJcTBaMu B

COOTBETCTBHU C HOPMaMH, YCTAHOBJICHHBIMH B
KOHKPETHOM JIMHI'BOKYJIbTYPHOM conuyme,
HCIIONb30BaTh B CBOEH pEYM pedYeBbIe U
MOBE/ICHYCCKHAE KJIMIIE B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa.

Hanpumep: I’m sorry, but [ have a question;
that’s wonderful!; all right; I'm afraid you are not
quite right; what's up?; bad egg; big cheese.

4) CoyuanbHo-ncuxon02u4eckast
cyoxomnemenyuss BKJIIOYAaECT B ceOs mpaBuia
IMMOBCACHUA B PA3JIMYHBIX CUTYyallUAX O6HICHI/I$I,
ITUKETHBIC HOPMBI, BIAICHHE COIMO- H
KyJIbTYpPHO-00YCIIOBJICHHBIMH CIIEHApHSIMH,
Ha]_[I/IOHaHBHO'CHeHI/Iq)I/I‘IeCKI/IMI/I MOACIIAMHA
MTOBEJICHUS c HCTIOTb30BaHUEM
KOMMYHHKATHBHOW TEXHHUKH, MPUHATOH B
JaHHOW KynmbType. OHa OTpaxkaeT ypOBEHb
OBJIAJICHU CTpaTerusaMun MCKKYJILTYPHOI'O
B3aI/IMOILeI>'ICTBI/I$[ u MMpEOa0JICHHUA
MEXKYJIbTYPHBIX 3aTPyIHEHUN.

Hanpumep:

— KOPPEKTHO BBIPAXXKaTh U OTCTaMBATh CBOIO
TOYKY 3PEHHUS B paMKaX U3y4aeMbIX TEM;

— IPEJICTABIISATh COOCTBEHHYIO KYJIbTYPY;

— HAXOJWUTH CXOJCTBA W Pa3IUYHAA MEXKIY
00pa3oM JKM3HM B CBOCH pOJHOW CTpaHE H
CTpaHaX W3y4aeMOTO S3BbIKA.

5)  [lcuxonocuueckas — cybromnemeHyust
TIOHUMAET JKeJaHue o0ImaThes c
MPEICTAaBUTENSIMA ~ JPYTUX  KyIObTYyp  Ha

MHOCTPAHHOM S3BIKE, HE MMETh CTEpPEOTHIIOB,
JIOKHOTO TpPEACTaBICHUH O HAMOHAIHLHOM
XapakTepe, KyJIbType W MEHTaJUTeTe HallWu,
OTCYTCTBHE aHTHIIATUH, OCYKICHHS, HETIPHA3HH
u KceHopoOun o OTHOIIICHUS K

MpeaACTaBUTCIIAM Pa3IUYHBbIX
JIMHTBOCOOOIIECTB, pasBHUTHE YyBCTBa
TOJIEPAHTHOCTH, COTIEPEKUBAHUSL.

Taxum oOpazom, pe3toMupyS

BBIIIECKA3aHHOE, MOXKHO CJlieJIaTh BEIBOJ O TOM,
YTO KaXObIi KOMIIOHCHT, BXOISIIUM B
CTPYKTYPY COIIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIINH,
WTpaeT HEMAIOBAXXHYIO POJIb TIPH €€ Pa3BUTHU.
NMeHHO OZHOBpEMEHHOE pPa3BUTHE BCEX IATH
CyOKOMIICTCHIIUH, a BMECTe C OJTHM |
«KOMIDIEKCHas» TMofada COIHUOKYJIBTYPHOTO
MaTepuiia Ha YpOKaX WHOCTPAHHOTO SI3bIKa 1aCT
00yJaromMMCs BO3MOXKHOCTh  HCIIOJIb30BaTh
HEeOOXOMMMBIE 3HAHUSA B Oecele C HOCHUTEIEM
sI3pIKa,  BBEIOMpAaTh  TPAaBWIBHYK  MOJEIH
ITOBE/ICHUS B TOW MIIM HHOM CUTYaIlH OOIICHHUS,
MpaBWIBLHO  TMOHUMAaTh  KyJIbTypHBIE WU
HUCTOPUYECKUE PEATTUU ITPU YTCHUH HWHOSI3BITHON
JTUTEPATYPBHL.
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